Деятельность учителя
Деятельность учащихся

Ход урока.



1.Организационный момент.



2.Слово учителя.

     Ребята,на прошлом уроке мы с вами отправились во фразеологическое путешествие: пустились в плавание по необозримому морю русской народной фразеологии.Давайте же продолжим наше увлекательное путешествие.А прежде вспомним, с чего оно начиналось.


3.Повторение изученного на предыдущем уроке.
- Название какого раздела науки о языке

произошло от двух греческих слов phrasis и logos? 

- Что означали эти слова в древнегреческом языке?

- Что изучает фразеология?

- Что называют фразеологизами?

- Чем отличаются фразеологизмы от свободных сочетаний слов?

-Вспомните и  назовите  устойчивые выражения, которые вы изучили на прошлом уроке.Объясните значения этих фразеологизмов.


Фразеология.

Phrasis-«выражение,оборот речи» и logos-

«учение,понятие».

Фразеология-это раздел науки о языке, в котором изучаются фразеологизмы.

Фразеологизмы-это устойчивые сочетания слов,равные по значению либо одному слову, либо целому предложению.


В свободных словосочетаниях можно заменить любое из слов другим словом, тогда как  во фразеологизмах заменять слова нельзя.В устойчивых выражениях смысл имеют не отдельные слова, а лишь всё выражение в целом.

За тридевять земель-«далеко»; бить баклуши-«бездельничать»; биться как рыба об лёд-«настойчивые,но напрасные усилия»; бровью не повёл-«внешне не проявил эмоций»; руки не доходят-«некогда»; во весь дух-«очень быстро» и др.

4.Освоение нового материала 

(использование творческих заданий в обучении учащихся)
–  Ребята, группа ваших одноклассников  подготовила рисунки, на которых проиллюстрированы некоторые фразеологизмы.Ваша задача-отгадать, какое устойчивое выражение изображено на рисунке. 

-Давайте обратимся к словарю фразеологизмов и выясним значение  угаданных вами устойчивых выражений.

Действительно ли  фразеологизмы обозначают то, что изображено на рисунках? Почему так?

-Предлагаю Вам  поиграть  в следующую игру.Каждый из Вас получит рисунок,на котором проиллюстрирован тот или иной фразеологизм.Вам нужно будет подойти к тому, у кого на рисунке изображено устойчивое словосочетание с близким или противоположным значением. 

-Ребята,  мы с Вами убедились в том, что русский язык накопил немало острых и точных фразеологических синонимов и антонимов.Интересно, а найдем ли мы в других языках, например, в английском, устойчивые сочетания,передающие тот же смысл, что и некоторые русские выражения.Ваши одноклассники  подготовили карточки с английскими пословицами и их переводом.Ваша задача-подобрать к ним соответствующие русские фразеологизмы.

(Поскольку на современном этапе  фразеологии уделяется внимание и в начальной школе, учащиеся не должны испытывать затруднения при выполнении данного задания)
     Слово учителя.

    Фразеологизмы – душа  каждой культуры.Они передаются из уст в уста,от поколения к поколению.Даже близкие по значению выражения в разных языках приобретают своеобразные оттенки.Одну и ту же мысль русский и ,например,англичанин передаст по-своему:каждая нация проявляет во фразеологизмах свой характер,привычный образный склад речи,придает свой колорит,который и отличает один язык от другого.


   Учащиеся демонстрируют рисунки,на которых изображены фразеологизмы в их буквальном значении.Ученики угадывают изображенные фразеологизмы (развешивать уши, делать из мухи слона, держать рот на замке, водить за нос,обводить вокруг пальца, положить глаз, остаться с носом, быть не в своей тарелке, пропускать мимо ушей, быть как рыба в воде,ловить каждое слово, остаться у разбитого корыта, сматывать удочки).

<Рисунок 1>

Некоторые ребята сочинили к фразеологизмам небольшие стихотворения. Вот одно их них:

          Знает бабушка Наташа

          Каждого в подъезде нашем.

          Любит всех она послушать,

          Широко развесив уши. 
<Рисунок 2>

Вывод,сделанный учениками: фразеологизмы употребляются в переносном смысле.

Ребята находят устойчивые сочетания , которые имеют синонимичные и антонимичные фразеологизмы.

 Водить за нос-обводить вокруг пальца; остаться с носом-остаться у разбитого корыта ; ловить каждое слово-пропускать мимо ушей;быть как рыба в воде-быть не в своей тарелке.

<Рисунок 3>
Вывод,сделанный учениками: фразеологизмы, как и слова, имеют антонимы и синонимы. 

Учащиеся по  очереди демонстрируют заранее подготовленные карточки с английскими устойчивыми сочетаниями и их переводом. Остальная часть учеников  подбирает  к ним русские фразеологизмы  с близкими  значениями.

To make the cup run over-«наполнить чашу через край»-рус.перегнуть палку. 
When  pigs fly-«когда свиньи полетят»-рус.когда рак свистнет. 

To cook a hare before catching him-«жарить зайца прежде чем он пойман»-рус.делить шкуру неубитого медведя.

To get out of  bed  on the wrong side-«слезть с кровати не с той стороны»-рус. встать с левой ноги.

To work with the left hand-«работать левой рукой»-рус. работать спустя рукава.

Murder will out-« убийство раскроется»-рус. шила в мешке не утаишь.

To be born  with a  silver  spoon  in one’s mouth-«родиться с серебряной ложкой во рту»-рус. родиться в рубашке.

To beat the air-« молотить воздух»-рус. толочь воду в ступе. 

<Рисунок 4>

Вывод,сделанный учениками:среди русских и английских устойчивых выражений есть те, которые передают один и тот же смысл.

  

5.Развитие речи учащихся.

Творческое задание.

-Чем же закончится наше путешествие? Творческим заданием. Придумайте небольшой увлекательный рассказ,  включив в него изученные на уроке фразеологизмы ( 5-7 устойчивых выражений). 

-Какую роль в языке играют фразеологизмы? Нужны ли они? 
Учащиеся пробуют свои силы в написании  небольшого рассказа .Затем читают вслух свои сочинения.

Фразеологизмы делают нашу речь выразительной и яркой.

6.Домашнее задание.

Задание-игра.

Придумайте шуточные объявления, используя фразеологизмы (Например:обучаю игре на нервах).




